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RUSSIAN MULTI-MEDIA LESSON AS MEANS OF RUSSIAN SCHOOLS POLYETHNIC
STUDENTS’ INTEGRATION AT BASIC SECONDARY EDUCATION STAGE

Rudenko-Morgun Ol'ga Ivanovna, Doctor in Pedagogy, Professor
Al'-Kaisi Alisa Nazarovna
People s Friendship University of Russia
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The article is devoted to the problem of teaching the Russian language in the polyethnic classes of the Russian schools at the basic
secondary education stage. It is suggested using multi-media lessons as one of the ways of uniting migrants® children with
the Russian-speaking students in integrated education process. The examples of the parts of the Russian language multi-media
lessons in the fifth form are given.
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YAK 811.111°37
duion0ornyecKne HayKu

B cmamve uccnedyiomes komnonenmol 6epoanvHoll penpezenmayuu o6paza Buxmopuanckoil Anenuu, xomopwvie
npeoCcmagienbl UCMOPUKO-MAPKUPOBAHHOU NEKCUKOU, OMHOCSWENCS K CEMAHMUYECKUM Chepam Obimosblx pednutl
Kame2opuu 00exicobl U OHOMACIUYECKUM pedlusiM. Bnepgvie npo6ooumcs KOMNIEKCHbI 0030p IMUMOLO2UU U PA3-
BUMUSL UCTNOPUKO-MAPKUPOBAHHOU TEKCUKU, 0Weduell 6 COCMAE aH2IUIICKO20 A3bIKa 8 Bukxmopuanckyio snoxy ne-
puooa Kpviuckoii éotinvl 1853-1856 22. Paccmampusaiomes ocobenHocmu akmyanuzayuu OaHHOU JIeKCUKU HA Ma-
mepuane aHeI0A3bIYHBIX XYO0IHCECMEEHHBIX U HEXYO0ICECBEHHbIX THEKCO8.

Kntouegvie crosa u ¢pasvi: NICTOPUKO-MAPKUPOBAHHAS JIEKCHKA; JISKCHUECKass HOMUHAIMSA; STUMOJIOTHS; CEeMaHTHKa,;
METOHUMHMS; MeTadopa; XyH0KEeCTBEHHbIE M HEXYJO0XXECTBEHHbIE TEKCThl; 00pa3 BukropmaHckoil AHrnmu;
Kprimckas BoiiHa.

Pri0akoBa Exarepuna AHaToJibeBHA
Kueesckuti nayuonanvuwvlil iunegucmuyeckuil ynugepcumem, Yxpauna
tariel@ukr.net

NCTOPUKO-MAPKNPOBAHHAS JIEKCUKA KAK CPEJACTBO
BEPBAJIBHOM PENPE3EHTALIMM OBPA3A BUKTOPUAHCKOM AHIJIMMU®

OO0pa3 cTpaHbl COCTOUT U3 €€ NOPTPETa B NOJIUTHKE, IKOHOMHKE, TOCTHKEHUIX B HAYKe U TEXHHKE, COLMAIbHON
KHU3HH, OBITY, MOJ€, IuTepaType, uckyccTBe. Hanbonee sipko Takoil 0o0pa3 mposiBiseTCs] B 3HAKOBbIE IEPUOIBI HC-
TopuH. BukTOopHaHckas 31moxa B HCTOPUH AHIJIMH, XPOHOJIOTHYECKH COBIIAAIOINAs C IIpaBIeHHEM KOpOJeBsl Buk-
TOPHH, pacCMaTPUBAETCS KaK O/lHA M3 HanOoJee 3HAUNMBIX U Ba)KHBIX. E¢ BpeMeHHbIE paMKH BKJIIOYAIOT yCIOBHOE
pasfeneHue Ha TpU Nepuoja — paHHeBUKTopuaHckuil 1837-1860 rr., cpenneBuxropuanckuit 1860-1885 rr., mo3a-
HeBukropraHckuid 1885-1901 rr. u B 6onee mmpokom oxsare 1885-1930 rr. [8, p. 247]. Ota smoxa cuuraercst Bpe-
MEHEM HauBBICHIETO pacliBeTa bpuraHckoro rocynapcrsa, KOTopas OTMEYEHA POCTOM IKOHOMHYECKOTO PA3BUTHS U
67arococTostHusl 00IIECTBa, MOJBEMOM KYJIbTYpHl M MCKyccTB. Bo Bpems pacuBera BuxropmaHckod smoxu mpo-
M301IEI 3HAYUTEIILHBIN MEXyHapOaHBIH KOHMIMKT — 3T0 KpbiMckas BoiiHa 1853-1856 rr., obocTpuBIIas mogUTH-
YecKre U 00IIeCTBEHHbBIE MPOTUBOPEUHS U IPOSIBUBIIAS BCE TIONOXHUTENbHBIE U OTPHIIATENbHBIE CTOPOHBI BUKTOPH-
ancTBa. IMEHHO 0 STHM NPUYMHAM MBI BRIOMpAaeM BBIIICHA3BAHHBIN MEPHOJT JUIS HCCIIeAOBaHMs oOpa3za Bukropu-
AHCKOH AHIJINH M CETaeM IOMBITKY PEKOHCTPYHPOBATH 3TOT 00pa3 Ha COOTBETCTBYIOIIEM SI3BIKOBOM MaTepHale.

O0BbeKTOM HAIIETO HWCCIEAOBaHMS SIBISETCS BepOanbHas penpe3eHTanus obpasa BukTopmaHCKON AHTIIHH.
IIpeameToM aHanu3a SIBJSETCS T€HE3UC HCTOPUKO-MAPKUPOBAHHOM JIEKCHKH, BOILIEIIEH B COCTAB aHIJIMICKOTO
A3bIKa B BukTopraHckyto smoxy nepuoaa Kpemvckoit BoitHel 1853-1856 rr. B cTathe BnepBbIe IPOBEICH BCECTOPOH-
HHUH KOMIUIEKCHBIH 0030p JaHHOM JIEKCHKH B INAXPOHUH, C PACCMOTPEHHEM €€ 3TUMOJIOTUH, PA3BUTHS U yroTpedie-
HUSl Ha MaTepHalle aHTJIOA3BIUHBIX XYIO0XKECTBEHHBIX U HEXYN0)KECTBEHHBIX TEKCTOB, YTO ONpPENENSeT AKTYyaJIb-
HOCTH JIaHHOH paboThl. IlesIbI0 JaHHOTO MCCIIENOBaHUS SBIAETCS M3YYEHHE JISKCHYECKHX PErpe3eHTaHTOB o0pasa
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Bukropnanckoii AHIIINY, YTO MpEIoaraeT pelieHre psiaa 3a1a4: 1aTh ONpeeIeHHEe U XapaKTePUCTUKY HCTOPHUKO-
MapKUPOBAaHHOW JIEKCHKH U3y4aeMOro MEPHO/Ia, BBIIBUTH POUCX0XKICHHE JaHHOTO [UI1acTa JIEKCUKH, POCIIEANTH €€
JanbHEHIee YKOPEHEHNE U Pa3BUTHE, OCOOEHHOCTH OTOOPa)KCHMST HA MaTepHaJie aHTTIOSM3BIYHBIX Xy10KECTBEHHbIX
(TTO3THYIECKUX M MPO3aNUECKUX TEKCTOB) U HEXY0XKECTBEHHBIX TEKCTOB (3MUCTOIAPHI, MEMYaphl, IEPHOIHKA, CIIPaA-
BOYHAs JHTeparypa) Bukropnanckoii snoxnu. dakronormdeckyro 6a3y McCIeIOBaHUS COCTaBIIN OKoJio 60 mcropu-
KO-KyJbTYpPHBIX KOHTEKCTOB, COJIEPKAIIX NCTOPHKO-MApKHPOBAHHYIO JIEKCHKY, ITOJYYECHHBIX B PE3yIbTaTe CIUIONI-
HOH BBIOOPKH, BEIBEPEHHBIX B JICKCHKOTPA(QUIECKUX, ITUMOJIOTHIECKUX B (PPa3EOTOrNIECKUX HCTOYHNKAX.

OOBEKTHBHBIME KPUTEPUSAMH aHAIH3a HH(GOPMAIINH, COCTABILIIONICH coOOMpaTebHBINA 00pa3 CTpaHbl, MOTYT BHI-
CTYHaTh ONpE/CICHHbIE HCTOPUKO-KYJbTYPHbIE MapKepshl, NPHUCYLIHE COOTBETCTBYIOIIEMY HEPHOAY pa3BUTHUS
9TOi cTpanbl. Ha BepOasibHOM ypOBHE TaKHe MapKepbl MOTYT OBITh IPEJCTABICHBI JIEKCHKO, KOTOpasi acCOLUHUPY-
€TCsl C ONpEeJIeNICHHON 3MOX0H (B HalleM HccieqoBaHMU 3To Bukropuanckass AHrnus nepuona KpbIMcKo# BOWMHBI
1853-1856 rr.). Takol macT JISKCUKH CIOXWICS B pe3yJIbTaTe HCTOPUKO-KYJIbTYPHBIX COOBITHH, SIBISETCS YHH-
KaJIbHOW 4acThio 00pa3a BUKTOpHaHCKOii AHIVIMM U onpesiensieTcs: Kak KOHCTPYKT, 0COOBIi popMaT MEHTaIbHON
penpe3eHTallH, COCTOSIINI 13 CTyCTKOB MH(MOPMAIMH, CMBICIOBBIX BEX, COAEpKaTeNbHas 4acTh KOTOpOro Bepoa-
JIM3UPOBaHA ITIOCPEICTBOM TEMAaTHIECKUX M ACCOIIMATHBHBIX CIIOB.

CpenctBa BepOanbHON pelpe3eHTanuy 0o0pa3a MaTepHaNIbHO BOCIIPOM3BOAAT €r0 COCTABILIONINE B TEKCTEC Ha
SKCITMLUTHOM CIIOBECHOM ypoBHE. BepOanbHbIMU npencTaBuUTeIIMU 00pa3a BuktopnaHckoil AHIIIMM MOKHO CUH-
TaTh MapKepbl AUCKYPCHBHON MCTOPHKO-JIIMHI'BAJIbHOW MH(GOPMAINN, aKTHBU3UPYIOUINE BEPTHUKAIBHBIA KOHTEKCT
snoxu. PekoHcTpynpoBath 06pa3 Bukropuanckoit Arrimmu nepruona KpbeIMCKoW BOMHBI TPEACTaBISIETCS BO3MOXK-
HBIM TIOCPEIICTBOM BBIABJICHHSI HCTOPHKO-KYJIBTYPHBIX MAPKEPOB BEPTHUKAIBHOTO KOHTEKCTA, JIEKCHUECKH BOIIEH-
IIMX B COCTaB aHIJIMHCKOTO A3bIKa B BHIICYNIOMIHYTHIH nepuon Kpsivckoit BoiHb! 1853-1856 rr.

HccnenoBanue 6a3upyeTcsi Ha MOJIYYEHHBIX B PE3YJIbTaTe CIUIOUIHOW BHIOOPKH UCTOPHKO-KYJIBTYPHBIX KOHTEK-
CTOB, COAEPKAIIUX TEMaTHYECKYIO JIEKCHKY B COCTaBe aHTJIMICKOTO sA3bIKa 3M0XH BukTopuancTta BpemeH Kpbim-
ckoit BorHBI 1853-1856 rr. Takast TeKkcHKa acCOIMUPYETCS C JaHHBIM UCTOPUYECKUM MEPUOJIOM M HECET IIUPOKYIO
9KCTPaJMHTBaIbHYI0 MH(OpManuio. B pesynbraTe aHamm3a XyA0KECTBEHHBIX M HEXYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB, Me-
TOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH OBUIM BBISBIICHBI CIIEAYIOIIME TeMaTHYecKue cepbl HCTOPHKO-KYJIBTYPHOH MapKUpO-
BaHHOM JIEKCHKH: 1) OBITOBBIE peaiuu, IIPEACTaBICHHBIE TTOATPYIIION «IPEIMETHI OACXKIB», B YACTHOCTH, «BEPX-
HSSL O€XKIA, TOJOBHBIE YOOPB»; 2) OHOMACTHYECKHEe PeaJuH, COJACPIKale MOATPYIIEl aHTPOIOHNMOB (MMEHa
JOZeH) ¥ TOTIOHIMOB (Ha3BaHUs reorpaduiaeckix 00peKToB). COOTBETCTBEHHO, BepOabHEIC pEIpe3eHTaHTH 00pa-
3a BukropuaHcKoit AHIIIMY MPEACTABICHBI JISKCUKOH, COepKaIliell SKCTPAIMHIBaIbHBIH KOHTEKCT M OTOOpaXkato-
el MCTOPHKO-KYJIBTYPHBIN OIBIT OpuTaHies nepruoga KpeiMckoit BoHHBL. PEKOHCTPYKIMS KOMIIOHEHTOB oOpasa
Bukropnanckoit Aarimu Tpedyer 6osee IeTaIbHOr0 aHaIn3a Ha BepOalbHO-CEMaHTHIECKOM yPOBHE.

CyliecTByeT MHOTO pa3JIMYHbIX (haKTOPOB, MPUBOISAIINX K MOSBICHHIO HOBBIX JIEKCHYECKHX CIUHUI, OJUH U3
HUX — BOCHHO-TIOJIUTUYECKUH KOHQUIMKT, IPHU KOTOPOM BO3HMKAIOT S3BIKOBBIE KOHTakThl. B XIX Beke obmienpu-
3HAHHBIM ObUT (D)aKT BIUSHUS aHTIIMICKONW MYKCKOW MOJIbI Ha BCIO €BPOIMEHCKYI0 MOJY, U BOGHHAsi MOjia He Oblia
HCKIIOueHNeM. banaknasa, KapoueaH, pe2nam, moHKas KpAcHas JuHus — 3Ta JeKCHKa BOIIIA B COCTaB aHTIMHCKOTO
SI3BIKAa KaK CBOEOOPA3HBIA JMHIBUCTUYECKUN MaMITHUK coObITHsAM KpbiMckoit BoiHbl 1853-1856 rr. IlepBrie Tpu
JIEKCUYECKUE €MHULIBI 10 chepe ynoTpeOIeHHUs] OTHOCATCS K ObITOBBIM PEANUsIM M MIPEACTABISIOT CEMaHTHYECKYIO
cdepy oJeKbl. ITO UCTOPUKO-MapKUPOBaHHasl JIEKCHKA, BhIpaKkaromas riry0okne ()OHOBBIC 3HAHUS U SBIISIOLIASICS
BepOaIM3UPOBaHHBIM KOMIIOHEHTOM 00pa3a Bukropuanckoit Aurimu. PaccmoTpuM nonpodHee crienupuky ee 1mo-
SIBIICHUS], Pa3BUTHS M PENPE3EHTAIMIO B TEKCTAX AIIOXH.

OnHO W3 Hamboliee WHTEPECHBIX 3aMMCTBOBAHMI B aHTIIMIICKOM S3BIKE — 3TO OHMM banmakiaBa — B aHTIIHHACKON
optorpaduaeckoit Bapuarmu Balaclava / Balaklava. Kpeivckuit TonornM banakiaBa, BeposiTHO, MPOUCXOINT OT TY-
petkoro batyklava — _6acceitn st peiobi‘ [7, ¢. 112], wim ot tropkckoro baliklava / baliklaga / baliklak, uro o3Haua-
€T _MEeCTO CKOILJIeHUsI PbIObI, ppIOHBIN Oacceitn’ [1, c. 120], (6onee mogpo6HO 00 aCCUMMIISIIIMK TOIOHHUMOB U aHTPO-
ITOHUMOB KPBIMCKOTO MTPOUCXO0XK/IEHHUS MBI pacCMaTPUBAIIM B CTaThe «l €He3Hc TOMOHUMOB neproa KpsIMcKoit Boii-
HbI 1853-1856 rr. B JeKCUUECKO# cUCTeMe aHTIUICKOro s3bikay [5, ¢. 109-113]). Kpeimckoe nocenenne banaknasa
cTaJo IIaBHON 6a30if aHITHIICKKUX BOICK BO BpeMs BOCHHBIX AeHCTBHH. [IpeoOpa3zoBanus, KOTOpbIe OBIIIM BHEAPECHEI
aHriiMyanamu, crnenanu banaknaBy «vanenbkum Jlonmonom». Ho camas Brieuaristoias MmeraMmopdosa mpou3oliia ¢
TornoHUMOoM banakiaBa, KoTopslii 3 MMeHH coOCTBEHHOTO Balaclava TpanchopMupoBaics B UMs HapULATEILHOE U
cTaj 0003HavaTh BsI3aHYIO MIANKy Wi mwieM: balaclava (helmet) [6, c. 46; 27, p. 298]. CemanTH4eCKast MOJIENb Me-
TOHUMHYECKOTO IEPeHOCca B JJAHHOM CiIydae Mpe/CTaBIeHa THIOM «MECTO (M COOBITHSI C HUM CBS3aHHbIE) — Mpell-
MeT». Acconmanus o CMEXHOCTH ¢ banakiaBoil kak MECTOM NPHUCYTCTBHS aHTIMHCKON apMHU U 3HAMEHATEIbHBIM
coObITHEM, CBSI3aHHBIM C 3TH MECTOM, banakimaBckoll OMTBOM, MEPEXOANT Ha HA3BaHUE NPEIMETa OJEKIBl. DTOMY
CIOCOOCTBOBAIIH OIIPE/IeNICHHBIE HCTOPUYECKUE MPEIOCHIIKH. TshKeNoe CoCTOsIHIE OPUTAHCKUX BOMCK BO BpeMs JIHC-
nokarun B banaxmase 3umoii 1853-1856 1T. cioco6cTBOBANIO TTOMOIIM BUKTOPHUAHIIEB BO TJIABE C CaMOif KOPOJIEBOH —
BSI3aTh TEIUTYIO OJICXkIy, B TOM YHUCIIE Mack, KOTOpbIE T03XKe MOoNMy4aroT Ha3Banue Balaklava Helmets [19, p. 88].
OO0 3TOM CBHIETEIBCTBYET POXKIECTBEHCKOE MUCHMO KOposieBbl Bukropun k repuory KemOpmmkckomy, KoMaHmo-
BaBiemy auBm3ueit B Kpeimy: The whole female part of this Castle, beginning with the girls and myself and ending
with our maids, are all busily knitting for the Army, and our work is intended in the first instance for the Guards.
Arthur received last night a new uniform according to the new Regulations, which he is going to put on to-day
[32, p. 149-150]. / Bcs orcenckasn wacms 9mo2o 3amMKd, HAYUHAS ¢ OeBVIMEK U MEHA U 3aKAHYUBAS HAUWUMU 2OPHUUHbI-
MU, YCepOHO 6521cym OJisk apMuld, 80b HAUWA PAOOMA NPEOHA3HAYEHA 8 NEPBYIO ouepedb 0 26apouu. Apmyp nomyuun
8uepa 8euepoM HOBYIO (YOPMY 8 COOMBEMCMBUU C HOGbIM YCMABOM, KOMOPYIO OH CODUpAemcs 88ecmu ce200Hs.
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C10BO BOLIIO B aHTJIIMUACKHUI A3bIK KaK 3aMMCTBOBaHUE balaclava, u ero wHBapuaHThl balaclava helmet n balaclava
cap ¥ cranu 0003Ha4aTh _INEPCTSHOE BA3aHOE MOKPBITHE JUIS TOJIOBBI U IIEH, OOBIYHO MPEAHA3HAYEHHOE CITYXKHUTh
4acThI0 BOCHHON YHUPOPMEI® [26, p. 229]. B 1854 romy manemyasens Puero npuBoauT cxemy BsI3aHHS TaKOTO IIE-
Ma B cBoeM Oykiere mo Bs3anuio [31, p. 134-135]. HazBanue, cBsi3aHHOE HENOCpPEACTBEHHO ¢ KprIMCKOI BOWHOM,
BIIEPBEIC 3aJJOKyMEHTHPOBAaHO B 1876 1. xak Crimean helmet u mozxe, B 1881 1. xak Balclava Helmet B BBIITycKax
xyprana o Bszauio «The Lady's Knitting Book» [Ibidem, p. 226]. B BEKTOpHAaHCKOM CIIPaBOYHHKE ITO aJIbITHHU3-
My balaclava ynomuHaeTcs Kak Bsi3aHasl 1IAIKa, [TOJIE3HAs U1l HOUEBKH B [OXOJIE B TOPaxX WM Kak 4acTh Mpodeccu-
OHAJIFHOTO AJIBIIMHUCTCKOTO CHapsDKeHUs: A knitted woollen Balaclava (Templar) cap is useful for sleeping out, and
is worn by some for rock climbing. Unless loose, however, it is apt to cause headache, and at the best is a poor pro-
tection against the sun [16, p. 48]. / Tpuxomasicuvie wepcmsinvle wianku OANAKIABA (WANKU MAMAIUEPOB) NOAE3HbL
0J1s1 HOYEBOK NOO OMKPLIMbBIM HEOOM, MHO2Ue UCNOb3VIOm ux Os anvnunusma. OOHako, eciu wanka Oyoem y3Kol,
mo cmaxem NPUYUHOU 20]108HOU 6OAU U He Oydem 00CMAMOYHOU 3auumol om coiHyd. B TO3MHECBUKTOPUAHCKOM
nepuosie, B Hadasie XX Beka TepMHH balaclava yxe IPOYHO 3aKPEIUICS B COCTaBE OOIIECYOTPEOISIEMOH JIEKCUKH U
CTaJI YacThIO aHTJIIMHCKOTO JIMTEPaTypHOTO si3bIka. bpuranckas noarecca Duut Cutyann (Edith Sitwell) oOsirpeiBaet
B BHUJIE KaTaMOypa OMOHUMHYHOE CO3BY4He 0B Balaclava n lava B cBoeit mosme «Sir Beelzebuby: Like Balaclava, the
lava came down from the Roof [33, p. 63]. / Kax Banaxnasa, nasa oopywunace ¢ kpoiuu. Ilossusmmcs B 1854 romy
BO BpeMsi KprIMCKO# BOWMHBI, ceronHs manka balaclava Bomia B Tapiepod BOCHHBIX, aBTOTOHIIINKOB, CIIOPTCMEHOB,
JIBDKHUKOB, & BMECTE C 3TUM PACIIHPHINCH JeKCHueckue cepbl MPUMEHEHHS 3TOTO CJI0Ba OT banakiaBbl U 10 BCEMy
mupy. B BukropuaHckyro 3moxy cioBo OanakiaBa / balaclava BctpedaeTcsi B OCHOBHOM B HEXYIOXECTBEHHBIX
TEKCTaX — YaCTHOM Meperucke, )KypHaax Mo BSI3aHHUIO, CIIPABOYHON JIUTEPAType MO aTbIIUHU3MY U T.JI.

Crenyromye JjBa CJI0Ba, HOMOJHUBIIKE CIOBAPHBIA COCTaB aHIIIMHCKOTO SI3bIKA, SBJISIOTCS SMOHMMaMH, 0003Ha-
YAFOIIUMK MOJICTU OJSKIbI: KapauraH / cardigan v pernas / raglan [12, p. 77; 27, p. 298]. B pe3ynbTare MeTOHU-
MHUYECKOTO CXOJICTBa aHTPOIIOHUMBI, IMEHa COOCTBEHHbIE BOCHauaIbHUKOB KpbIMckoil BoWHbI opaoB Kapanrana
u Parnana, nepenuim B pa3psii IMEH HapHLATEIbHBIX.

Bonbiioli pesoHanc B Mojae BenukoOpuraHuM BBI3BAI JKakeT, MpeioxkeHHbIH jopaom Kapmuranom (Lord
Cardigan). DTOT BUI OACXK/bI MOTyYacT Ha3BaHUE Kapouean / cardigan W CTAHOBHUTCS OJHUM U3 CaMBIX U3BECTHBIX
AHTIMACKUX SMTOHUMOB [9, p. 94]. HoBas HOMUHAINS 00pa3zyeTcs Mo MPUHINIY METOHUMHYECKOTO IIepeHoca: «uMs
YeNoBeKa — MpeaIMeT OTKPBITHIH uM» [3, c. 168]. B manHOM ciryuae, antpononuM denoBeka (Cardigan), mpumymas-
urero acoH OEK/Ibl M UCTIOB30BABIINK €ro B Ka4eCTBEe YHU(POPMBI JJIsl CBOETO MOJIKA, HA OCHOBAHHUH CXOJICTBA 110
CMEKHOCTH HCIONB3YeTCsl KaK Ha3BaHHE IS 1IEJIOro Kiiacca MOBCEAHEBHOM oxexbl (cardigan). O0 yKOpeHEeHUU
3TOTO SMOHKMMA CBHIETEIBCTBYET IEJbI PsIi HEXYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB. BoT kak B 1867 romy omuceiBaet 3ty
HOoBOMOHYIO onexay Yapme3 Jukkenc (Charles Dickens) B cBoeM COOCTBEHHOM €XCHEOCIFHOM JTUTEPATYPHOM
xypHaiie «All the Year Round»: He wore, I remember very well, a knitted sort of waistcoat, or Jersey - an article
called, in the cheap linen - drapers' shops, a Cardigan. I recollect thinking that this was the first garment of the kind
1 had ever seen and asking myself when, or if ever, the very dirty white hat he wore had been new? / But I had some-
thing much more important to think about, than the clothes of an assistant sheriff’s officer [17, p. 93]. / 5 ouens xo-
POULO NOMHIO, YO HA HEM OBLIO 00EmO YMO-MO 8PO0E BA3AHO20 HCUNEMA, UTU OAHCEPCU — BUO 00eIHCObL, KOMOPDIL 8
omoenax 0ewesol 00exncobl Ha3vleanu Kapoueanom. Hackonvko s moey ecnomuumo, 2mo 06vi1 nepsviii n000OHbI
npeomem 00excobl, K020a-mbo 8UOEHHbII MHOM, U 5 CHpawusan ceds, Ovlia au Ko20a-Hubyob HO8oU ma benast
epAzHan wiAna, ooemas Ha wem. / Ho y mens bvliu eopaz0o bonee ajicHvle npedmenmvl 01 pA3SMbIULICHUS, Yem
00edicoa nomowHuxa wepuga. B BUKTOPHAHCKYIO 310Xy KapUraH CYUTAIOT YAOOHOH OJekKT0# B 3UMHIOIO XOJI0/I-
HYIO TIOTOJy, O YeM COO00IIaeT B MUChbME U3BECTHAS OpUTAHCKAsh UCCIIEA0BATEIbHHIIA, TUCATEILHUIA U HATYPAIUCT-
ka M3abemna Jlrocu bepa (Isabella Lucy Bird): In this climate, if you only go out for a short time you do not feel cold
even without a hat, or any additional wrappings. I bought a cardigan for myself, however, and some thick socks, got
some stout snow-shoes for Birdie's hind feet, had a pleasant talk with some English friends [11, p. 278]. / B smom
Kaumame, oajice eciu 8bl bIXOOUmME HA YAUYY HA KOPOMKOe 8peMsl, 8bl He bydeme uy8Cmeosamsb Xoa100a oaxce be3
WLANBL UTU KAKOU-HUOYOb 8epxHell 00edcovl. Hecmomps na amo, 51 Kynuaa 0asa cebs Kapouean u HeMHO20 MOACHIbIX
BA3AHBIX HOCKOG, NpUObpena Kkpenkue chezocmynul 0 bépou, npusmno noodwjanacs co 3HaAKOMbIMU AHSIUYAHAMU.

JKypHass! MO TOTO ke TepHo/ia YIOMHHAIOT KapJUraH Kak IpeMeT KEHCKOH BI3aHO! HIDKHEH ofexasl: Ladies'
Cardigan Jackets with sleeves, in plain colors [24, p. 29]. / Kenckue scaxemul kapoueanst 0OHOMOHHBIX PACYBEMOK.

LADIES KNIT GOODS: N 679. Fine French Cardigan Jacket, turn down collar fastened with buttons, in black,
brown or navy [18, p. 31]. / BA3AHBIE TOBAPKI JlJIA JKEHLIUH: Ne 679. KauecmsenHulii (hpanyy3ckuil sHcaxem
Kapou2an ¢ OMKUOHbIM BOPOMOM, 3ACMECUBACCIL HA NY208UYbL, 68 HEPHOM, KOPUUHEBOM WU CUHEM Y6eme;, U MYKCKOU
Terwon HwkHer oxexnpl: GENTS' SHIRTS and DRAWERS: Gents' All Wool knit Cardigan Jackets® [13, p. 24]. /
MYKCKHE PYBAILIKU U HUJKHEE BEJIBE: myxcckue wepcmsnvle 6s3ambie Kapouzamol.

GENTS' MERINO UNDERWEAR. MEN'S CARDIGAN JACKETS: N 873. Woolen in seal, brown or
black® [18, p. 91]. / Mysicckoe wepcmsanoe gazanoe 6enve. Myaicckue scakemvt kapouean: Ne 873. Qupmennvie,
6513aHble, YEPHbIE UIU KOPUYHEBbIe.

B crnipaBouHHKe 110 HCTOPUH MOJIbI KOHIIa BUKTOpHAHCKOM 31T0XM Kap/MraH MpeBpaiiaeTcsi B KOPTy WK MHDKaK:
The sleeves are made all in one piece, and the garment is very nearly as highly evolved as the Cardigan jacket, which
it very much resembles [35, p. 18]. / Pykasa npedcmagnenvl yeibHOKPOEeHbIM (PACOHOM, CaM NPpeomen 00edcobl eciib
He 4mo unoe, KAk mpaHc@hOpMUpOSanHvid NUONCAK Kapouead. B TO3THEBUKTOPHAHCKHH IIEPHO]] CIOBapb MOJIbI
Ha3bIBAET KapAMIaHOM JKaKeT ¢ pykaBamu wim 0e3 Hux: Cardigan Jacket — A close fitting ribbed woolen or worsted
body jacket, with or without sleeves [10, p. 18]. / JKaxem xapouzan — obrezarowuii 6a3amviil scakem u3z pughueHoix
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UNU CKPYYEHHBIX HUMOK, ¢ pykasamu uiu 6e3. Ha ceromHsAIIHUN EHb CIOBO Kapouear |/ cardigan TpaHCHOPMHUPO-
BaJIOCh B Ha3BaHME JJISI LIEJIOTO Kilacca MPeIMETOB BsI3aHOM IEPCTSHON BEpXHEH 0/1eXkbl C pyKaBaMH WK 0e3 HUX
[14, p. 155]. U3 BeIIenpruBeICHHBIX IPAMEPOB BUIHO, UTO YIOTPEOIEHNE CIoBa Kapouear / cardigan B BukTopnaH-
CKYIO 310Xy OI'PaHMYMBAETCS MPEHMYIIECTBEHHO TAKUMH HEXYJOKECTBEHHBIMH BHIAMH TEKCTOB, KaK MEMYaphl,
MIIChMa, JKYPHAIIBI ¥ KaTaIOTH MOJ, CIIPaBOYHAsI INTEPATypa 110 UCTOPHUH U TTOLITHBY OJICKABL.

IIpencTaBuTeNs U3BECTHOTO BCEM CETOAHS (hacoHa OIEXIBI PEriaH / raglan MOIyIHI MHPOKYIO U3BECTHOCTH BO
BpeMmeHa KpriMcKo# BOWHBI. DTOT 3TMOHMM OBLT 00pa30BaH OT MMEHH TTIaBHOKOMaHayromero jJopaa Parmana (Lord
Raglan), morepsBiiero B 6010 pyKy W BEIHY>KACHHOT'O H3MEHHUTH TPAJHIIMOHHBINA KPOH pyKkaBa Ha Oojiee CBOOOIHBI.
B 3TOM cityyae METOHUMUYECKHH ITEPEHOC HAUMEHOBAHUS OCHOBBIBAETCS] Ha aCCOLMALINHN «CBSI3b MpeaMeTa (Miu JIu-
L[a) ¥ ero CyLIeCTBEHHOTo NpH3HaKa» [2, c. 154; 4, c. 123]. B nanHOM city4ae, 3T0 cBsi3b anTporonnmMa (Raglan) u
OTJIMYAIOIIETO €ro Mpu3HaKa — Jopa PariaH BciencTBue paHeHHsT PYKH HOCHII OAEXKIY CO CHEelUalbHO pa3paboTaH-
HBIM 11 Hero (acoHOM pykaBa. B pesynbrare, peeranom / raglan cran Ha3bpIBaThCs BUJ IIOKPOS pPyKaBa co cBOOOI-
HBIM IUICYEBBIM KPOEM, a BIIOCIEACTBHU — (hacOH OJIEKABI C pyKaBaMU OJHOMMEHHOTO KpOsl BOGHHOH YHU(OPMBI, a
3aTeM U MOBCEIHEBHOM oxexubl [6, c. 347]. Iloxxe cemMaHTHYECKOe MOJe cloBa peernan / raglan pacimmpsercs, U
STHM CJIOBOM 0003HAYaroOT MpeaMeT BepXHeH omekIsl — manbTo. B acce 1863 1. mucarenmsHuns! [eitn [ammsToH
(Gail Hamilton) raglan ucnonp3yercs yke B CMBICIIOBOM 3HA4CHWH NanbTO: You thought of buying a shawl; but
a thousand considerations, in the shape of raglans, cloaks, talmas, and pea-jackets, induce you to modify your views
[20, p. 14]. / Bei pazdymvisaeme o npuobpemenuu wianu, HO MblCA4A B03MON’CHOCMEN 8 8Ude pe2laHos, niaujell,
HAaKUOOK U OYWIAmo8 3aCmasnaiom 6ac UsMeHUms c6o€ MHenue. B Ipyrom XynokeCTBEHHOM TEKCTE IAIBTO PeriaH
BCTpedaeTcs B pacckase xypHammcta @urna Xwio Jlamnoy (Fitz Hugh Ludlow): Mr. Jones got home. He had not been
in his office, and Johnson had found it necessary to seek him at the Brokers' Board. He took his darling wife and
daughter into the bosom of the vast Raglan, and kissed them again and again with the redoubled tenderness of great
trouble, too choked to speak [25, p. 54]. / Mucmep [[rconc sepryncs domoii. Ilockonvky e2o ne 6vlio 6 Kabuneme,
Jiconcon nocuuman HeobX0OUMbLM PA3bICKams €20 Ha Opoxepckou bupoice. OH NPUHSLL CE0I0 00OPO2YIO JHCEHY U O0Ub
8 00BAMBA WUPOKO20 Pe2ana U Yeno8an Ux YOBOEHHOU HEHCHOCMbIO CHO8A U CHO8A 8 NPedYy8cmauy 60160l Hedbl,
CUWKOM 8380NIHOBANHDIL, umobbl 2ogopums. B 1865 1. [Ixeddepcon Iasuc (Jefferson Davis), nepBblit npe3neHT
Kondeneparnusubix LlITatoB AMEepHKH, B CBOMX BOCIIOMHHAaHHAX «BO3HMKHOBEHHE M MafeHHE NMpaBUTENbCTBa KoH-
¢denepanum» («The Rise and Fall of the Confederate Government») moxpo6HO OMCHIBAaCT MaNbTO periaH: I picked up
what was supposed to be my raglan’, a waterproof light overcoat, without sleeves, it was subsequently found to be
my wife's, so very like my own as to be mistaken for it [15, p. 701]. / A 63s1, umo cuumanoce moum «pe2ianom», 60-
OOHenpoHuyaemoe ceemnoe naibmo 6e3 pyKkagos; 6nocie0Cmsul OKA3aioch, 4mo 3mo ObLI0 NAALIMO MOeU JCeHbl,
noxooicee Ha mMoe 00 MAKOU cmenenu, Yymo ux Jjezko Owviio nepenymams. B xonne Bukropnanckol smoxu ¢acoH
peanan CTAaHOBUTCSI OJJHAM M3 CaMbIX PaclpOCTPAHEHHBIX U MOIHBIX TEHICHLMH B ofex/e. Tak, B KaHaJICKOM XKyp-
Hasle Mo «Styley, mpenocraBiseTcs mogpoOHOE ONMUCaHUe MOy sapHeimux B EBpone 6purtaHCKUX Mojene >KeH-
CKMX U MY)KCKUX IAJIbTO U IUIAlel periiaH, a TakkKe KapMaHbl B CTHJIE persiaH. Mogenb )eHCKOro najibto «Bukro-
pus» («Victoriay) Kak ONHMLETBOpeHHEe BHKTOpHAHCKOW 3MOXHM ¢ MOJHBIMH KapMaHaMH PErJiaH CTaHOBHUTCS SIPKHM
MIPUMEPOM TIOMYJSIPHOCTH dTOTO CTHISL: Ladies' garments are receiving special attention by The Beaver Rubber
Clothing Co., Limited, this year. Several new styles are appearing, comprising many new features. The «Victoriay is
a high class coat with seams strapped with an overlaid piece of coating and stitched, giving a very dignified appear-
ance to the coat. The raglan pockets, now so popular, are to be found on this coat as well as a fancy velvet collar and
stiff cuffs [34, p. 46]. / B amom 200y ¢upma-npouszsooumenv Odesxncoa om buasep Pabep yoensem ocoboe snumanue
npeomemam HceHckou 00exncobl. TIoA6nsI0mca HeCKOIbKO HOBbIX CIUNEU, HECYWUX MHOICECTNBO HOBbIX BO3MOICHO-
cmeil. «Bukmopusy — 3mo nepeoxIaccHoe Naibmo ¢ NPUMA4AHHLIMU WEAMU U C NPUIMUMBIMU HAKAAOHBIMU dNeMeH-
mamu, nPUOAIOWUMU NATLINO Ne2AHMHbII 8HeuwHull 6ud. Kapmanvl peznan, cmoab nonyasApHvie ce200Hs, mMaxK xHce
NPUCYMCMEYIOM HA SMOM NAIbINO, BMECME C MOOHbIM OAPXAMHBIM B0POMHUKOM U Y3KUMU Mandcemamu. B pexnam-
HOM cTaThe TOTO K€ MepHo/ia OTMEUeHa IMOIYJISIPHOCTh KIIACCHYECKOTO YKe (acoHa pyKaBOB B CTHJIE perjaH: It is
anticipated that taffeta raglans will come in for a big share of attention in the Spring, and that that demand will, of
itself, be sufficient to absorb whatever taffeta is displaced by other varieties [Ibidem, p. 9]. / [Ipeonorazaemcs, umo
peananvl u3 magmol 6y0ym oco6eHHO NONYIAPHBL IMOU 6ECHOU, 8 CE53U C YeM CHPOC HA HUX NPUBEOEm K UCNOJIb30-
sanuio 6cell umerowelica 6 Haruyue magmol. Moaen MOJTHOTO HANpaBJIEHHUS B MY>KCKOM BEpXHEH oJex/ie Ioryda-
10T COOTBETCTBYIOIIUE Ha3BaHUA «Pezrian» / «Raglany» u «Peznanemy» | «Raglanette»: Though the indications are that
these two lines will be first in popularity, the Raglan and Raglanette will follow closely at their heels [Ibidem, p. 64]. /
Hecmomps na mo, umo smu 06e mooenu, geposmuee gcezo, Oyoym Ha nuke nonyasiprocmu, Peenan u Pecianem 6y-
dym 6yKeanvHo credosams 3a Humu no nsmam. The most popular coat is the stvlish Raglanette, single - breasted, fly
front, with yokes and cuffs [Ibidem, p. 97]. / Haubonee nonynapuas modenv nambmo smo cmuibHwlil Pecranem — 00-
HoOoOpmHOoe, ¢ 3anaxom, ecmaskamu u mamsicemamu. EsxeMecsuHbIii COOPHUK XKypHaia Moj «Style» KoHCTaTHpYyeT,
YTO CTpaHa o0e3yMena OT PETJIaHOB, B OT/ENIaX TOTOBOM OJIEXK/IbI KK IBI XOUET periaH U 000N JOCTYITHBIA MaTe-
pHUan uaeT Ha U3TOTOBJICHUE PETIaHoB: In the ready-to-wear garment field, the country has gone raglan mad’. Eve-
rvone wanted raglans, and every piece of material that could be put in that shape was pressed into service [Ibidem, p. 9]. /
B omoene comoeoco niamvs cmpaua 'cxooum ¢ yma no peananam ‘. Kasicowlii xouem umems peeian u Kaxcovli ompes
MKAHU, NPUSOOHBLIL Ol NOWUBA, UOEM HA e20 useomoeieHue. TakuM o0pa3oM, CIOBO peerian / raglan cTaHOBUTCS
Han0oJIee pacpoCTPaHeHHBIM U3 BCETO INIACTa HCTOPHKO-MApKUPOBAHHOM JISKCHKH, TTOSBUBIICHCS B aHTTIMIICKOM SI3bI-
ke BenenacTBue coObithii KpbiMckoit BoitHbl 1854-1856 rr. TekcToBbIil Marepual, coJAepXallii COOTBETCTBYIOLIYIO
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JIEKCHKY, BapbUPYETCsl OT HECKOJBKHX XYJ0XECTBEHHBIX THIIOB TEKCTOB (3cCe, pacckasbl) A0 LEJOro psijia HeXylo-
KECTBEHHBIX (MEMYaphbl, pa3HOOOpa3HbIE BU/IBI )KypPHAIOB MOJIHOW OEKIbI).

[epron KpbiMckoit BOHHBI pacmupui (pa3eosIoOTHIO aHTITHICKOTO SI3BIKA MeTadOPO «IMOHKAA KPACHA TUHUAY |
«thin red line». BriepBple BUION3MEHECHHBIN BapHaHT 3TOT0 00pa3HOrO 00OPOTa BBET BOCHHBIN JKYPHAIUCT T'a3€ThI
«Taiime» («The Times») Ywmmesam oapa Paccen (William Howard Russell) B penoprake ot 13 Hos0pst 1854 1.
[23, p. 676]. Bot kak onmceiBaercs 93-i motinanackuii nexotHsrdd moik (93rd Highland Regiment), oxersrit B kpac-
HyI0 OpuTaHCKYyIO opMy B 3HaMeHUTOI OuTBe mon banaknaBoii 25 oktsa0pst 1854 r.: The Russians on their left drew
breath for moment, and then in one grand line dashed at the Highlanders. The ground flies beneath their horses' feet,
gathering speed at every stride, they dash on towards that thin red streak topped with a line of steel [29, p. 1]. / Pyc-
cKue, cieea om Hux, nepeseiu Obixauue, U CmpoemM PUHYIUC, Ha WOMAAHOYeB. 3eMils Iemum KOMbIMU 0O KONblma-
MU ux towiadetl; Habupas cKOpocmb, OHU OPOCAIOMCA HA MY MOHKYIO KPACHYIO TUHUIO, YEEHUAHHYIO NOJOCOU CINATU.
B nanbneiitem ¢pasa «thin red streak» tpanchopmuposanach B «thin red line». O TOM, 4TO JaHHBIH MeTadopude-
CKHii 000pOT OBICTPO MPHOOpEN HOMYJSIPHOCTH, MOXHO CYAWTH NO (parMeHTy JHEBHHKA OYEBUJMIIBI CpaKEHHH
Kpoivckoii Boitael ®@anu yoepmnu (Fanny Duberly), natupyemomy 7 utonst 1855 r.: But the noise in front commences
again, and I see men in hundreds rushing from the Mamelon to the Malakoff. Per Dio! They are not satisfied with
what they have gained, but are going to try for the Malakoff, with all its bristling guns. Under what a storm of fire
they advance, supported by that impenetrable red line, which marks our own infantry [21, p. 188]! / Ho wym énepeou
Ppazoaemcs CHO8a, U s 8UNCY COMHU MydHcuun be2yuux om Mamenona ¢ cmopony Manaxoea. boe moti! Onu ue yoo-
671EMBOPEHbI MeM, Ye20 000UnUCy, U OYOym nelmamscs 63smv Manaxos Kypeam, co cemu €20 OuemuHUBUUMUCS
nywkamu. OHu Hacmynarom noo HeUCMOBbIM 0ZHEHHBLIM WIMOPMOM, NOOOepIIcusaemsle Mot HenobeOUMoll KpacHol
JuHuel, ommeyaroweli Hauty nexomy! B yKOpeHEHHOM BapHaHTE, B CPEIHEBUKTOPHAHCKUI TEPUO HIuoma «thin red
line» ynotpeOuseTcs, BblIe/IeHHas aBTOPCKHUM KypCHBOM, B IOIYJISIPHBIX BOGHHBIX MeMyapax Y. I'. Paccena «The
British expedition to the Crimea» usnanusix B 1877 r.: As the Russian cavalry on the left of their line crowned the hill
across the valley, they perceived the Highlanders drawn up at the distance of some half a mile. They halted, and
squadron after squadron came up from the rear. The Russians drew breath for a moment, and then in one grand line
charged towards Balaklava. The ground flew beneath their horses' feet; gathering speed at every stride, they dashed
on towards that thin red line topped with steel [30, p. 156]. / Kozoa pycckue kasanepucmol nosaguucs cieéd Ha eep-
wiuHe X0aMd, PAcnONONCEHHO20 800Mb OONUHBL, OHU YEUOEU WOMAAHOYE8, HaX00AWuxcsa 6 noaymune om Hux. Onu
OCMAHOBUNUCH, a 3ameM CIMAU HACMYNAMsb ¢ MbLIA ICKAOPOH 34 ICKAOpoHOM. Pycckue na munymy nepegenu oyx, a
3amem OOHOU SPOMAOHOU TuHUel 0s8unyaIucs Ha Banaknasy. 3emis menvkana nod Konvlmamu ux aowaoeil, ¢ Kaxc-
ObLM CKAUKOM HAOUPAs CKOPOCHIb, OHU OPOCUNUCH HA IMY MOHKYIO KPACHYIO IUHUIO, YBEHYAHHYIO NOLOCKOU CIMATU.

JlanHast ©AOMa MMelta IIUPOKUH OTKIIMK HE TOJBKO B HEXYI0)KECTBEHHBIX TEKCTaX MEMYapHOTO XapakTepa, HO 1
B XY/I0’KECTBEHHO! MOATHYECKOH U Mpo3andeckoi nutepatype. [lepsolil mucarens BuktopraHckoit AHITINH, YIOCTO-
ennbIii HobGeneBckoi mpemuu B 001actu aurepatypsl, Jxozed Peapspa Kummuar (Joseph Rudyard Kipling) mmpoxko
ocBemaer TeMy KpbIMCKO# BOWHBI W y4acTh OpuTaHckoil apmuu. OJHO W3 CaMbIX M3BECTHBIX BOEHHO-
MaTpUOTHUYECKHX cTuXxoTBOpeHuit P. Kummuara «Tommy» («ToMMny) (BriepBble HalleyaTaHHOE B MTO3HEBUKTOPHAH-
ckom niepuoze B 1890 r. B xypHaie «Scots Observery, a 3atem m3manHoe B 1892 r. B coopuuke «Barrack-Room
Ballads and Other Verses» («KazapMmeHnHble Gayuianbl M Jpyrue CTHXOTBOPEHHUS»)) NMPOHMU3BIBAET KaK JISWTMOTHB
bpaza «thin red line»: Yes, makin' mock o' uniforms that guard you while you sleep / Is cheaper than them uniforms,
an' they're starvation cheap, / An' hustlin' drunken soldiers when they're goin' large a bit / Is five times better busi-
ness than paradin' in full kit. / Then it's Tommy this, an' Tommy that, an' « Tommy, 'ow's yer soul?» / But it's —Thin
red line of 'eroes’” when the drums begin to roll, / The drums begin to roll, my boys, the drums begin to roll, / O it's
—Thin red line of 'eroes” when the drums begin to roll. / We aren't no thin red 'eroes, nor we aren't no blackguards
too, / But single men in barricks, most remarkable like you [22, p. 8-9]... / Koneuno, cmesmocsi Ha0 MyHOUPOM, 4Mo
obepezaem sau noxot, / [ewesne, uem eco yena, umo ne npoxopmum 3a e2o epouiut. / Bedwv gvicmeusams noosvinug-
wux conoam 20pazoo ne2ye, Yem gvlulasueams npu noanou eviknaoxe. / Koeoa, i, Tommu, max mebs u csix, npo-
nawas oywa ', / Toeoa 'monxas kpacuas aunus 2epoes’ uoem noo bapabannstii 6o, / Iloo bapabannwiil 601, Opy3bs,
noo bapabannwill 60t, / Bedb 3mo '2epoeé monkas kpachas aunus - uoem noo bapabannviil 60i. / A mul He 2epou u3
MOHKOU TUHUY, HO Mbl U He ckomubl, / Mbl — 00uHOYKY U3 Ka3apmul, maxue dce, Kaxk u 6vl... B poMaHe aHramiickoro
ncatens u nyommmmcta Jxopmxa Opyamna «lous cBsamennnka» («A Clergyman's daughter») (HanucanHoMm B ca-
MOM KoHIle Bukropuanckoit snoxu B 1934 r. n omy6nukoBanHoM B 1935 r.) rnaBras repouns Joporu (Dorothy)
HaXOJIUT BBIAYMaHHYIO CaMHM aBTOPOM KHUTY 1oJl Ha3BaHHeM «Cto crpanun ucropun bpuranum» («Hundred Page
History of Britain»), siko0bI n3nannyio B 1888 r. 1 oToOpaxkaromryto coOuparesbHblii 00pa3 Bukropuanckoro yue6-
HHKa 10 UcTopuH AHrIHK. TaM 00pa3HO MUTHPYETCs MIMOMA TOHKasi KpacHast TuHus»: Dorothy opened this book at
random, came to page 91, and read: After the French Revolution was over, the self-styled Emperor Napoleon Buona-
parte attempted to set up his sway, but though he won a few victories against continental troops, he soon found that in
the —tin red line” he had more than met his match <...> The date of the book was 1888. Dorothy, who had never
seen a history book of this description before, examined it with a feeling approaching horror [28, p. 211]. / Jlopomu
OMKpBLIA MY KHU2Y HAYy2ao, okasanace Ha 91 cmpanuye u npouna: nocie okonyanus Dpanyysckol pegooyuu, ca-
Monpogosanawennsii umnepamop Hanoneon Bbonanapm noneimanca eéepHymov cebe 61acmv, 6blUSPAG HECKOLKO
Oume y KOHMUHEHMAIbHbIX GOUCK, HO OH 6CKOpE OOHAPYIICUTL, YMO, HECMOMPS HA €20 KMOHKYIO KPACHYIO JTUHUIOY,
emMy 8Cmpemuacs npesocxo0siumull e2o conepHux <...> Kuuea oamupoeanace 1888 codom. [lopomu, Huxkozoa pauviue
He 8uoesuias n000OHO20 yueOHUKA NO UCMOPULU, NOCMOMPENA HA He20 C YY8CMEOM HACMYRAIOWE20 YICACA.
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Takum 00pa3oM, IMEHHO KpacHbIi L[BET, TOMUHUPYIOIIMHA B OpUTaHCKOI (hopMe BOCHHOW OIEXIIbI, HA OCHOBE
CXOJICTBA C TOHKOHM KpacHOW JIMHHEH MOCTYXWJI OJHOM M3 acCOIMaTHBHBIX LIETOYEK, MPUBEALINX K MeTadopHrye-
CKOMY OTOJKIIECTBJICHUIO PACCESHHOMN LIEPEHTH COJIAT, XpaOpo 3allMIIaromuX cBoH pybexu. dpaseonoruyeckuii
000pOT «TOHKAsI KpacHas MUHWD» / «thin red liney B nanpHeiimeM 0003HauaeT B aHTJIMHACKOM SI3BIKE HEMHOTOYHC-
JICHHYIO LIETIOYKY COJIIAT, MPOTUBOCTOSAIINX aTake. B MHOCKazaTensHOM IutaHe (paza MeTadOpPHYECKH Has3bIBaeT
TpaHuLy, yACPKHUBAEMYI0 OTPAaHHYCHHBIMH BOOPYKEHHBIMH CHJIAMHU OT aTaKd MOTEHIMAJIbHOTO NPOTHBHHKA. BTo-
pudHas TparchopMaIlis 3HaYCHNS UINOMEI IPOUCXoauT B XX Beke, Koraa ¢pazeonorusM «thin red line» crai 000-
3HAYaTh JUHHIO 6E30IIACHOCTH, KPUTHYECKYIO TOUKY.

PaccmoTpeHHass Ha Matepuasie MCTOPUYECKUX JOKYMEHTOB W XYIOXKECTBEHHBIX IIPOM3BEICHUN HCTOPUKO-
MapKHpOBaHHas! JICKCHKA, SBIISIONIAsICS BepOaTN3UPOBAaHHBIM KOMIIOHEHTOM 00pa3a BukropuaHckoil AHIIHMM, MOMOJ-
HUJIA CJIOBaph aHTJIMHCKOTO sA3bIKa B repro KpeIMCKoi BOWHBI IyTeM 00pa30BaHMs SIIOHHMOB, a TAKKE C TOMOIIBIO
METOHHUMHYECKOTO ¥ MeTa(opHIecKoro nepeHocoB 3HaueHni. B Xo/e uccienoBanus BBISBICHO, YTO CPEH BUJIOB He-
NPSIMOI HOMHHALIMK B JJAHHOM IUIACTE JICKCUKH HaJl MeTa(hOPHIECKUMH MTPe00IaaaloT METOHUMUYECKHE MOJIENH pa3-
JIMYHBIX TUMOB (MECTO (M COOBITHSI C HUM CBSI3aHHBIE) — MPEIMET; UMS YellOBeKa — MPEAMET OTKPBITHII MM; CBS3b
mpeaMeTa (WM JIMIA) U ero CYIIECTBEHHOTO NMpH3HAKa) KaK OMHHU W3 HamOoJiee XapaKTEePHBIX IUIA CO3JaHUs oOpasza
OKPYIKAIOIIEro MUpA 10 BHEITHUM IpU3HaKaM, 0a3UpyIOIUecs Ha B3aUMOICHCTBIY JIMHT BaJIbHBIX U SKCTPATHHIBAIb-
HBIX (axTopoB. TakmM oOpa3om, BepOanpHas penpe3eHTanus o0paza Bukropranckoii AHIIIMN Ha TEKCTOBOM YPOBHE
JOCTaTOYHO LIMPOKO IIPEJICTaBICHA MOCPEACTBOM ONPEHCIICHHOW HCTOPHKO-KYJIBTYPHOH MapKUpPOBAaHHOH JICKCHKH,
OTHOCSIIEHCS K CeMaHTHIECKOH cdepe OBITOBBIX peanii MaTepuaIbHOro Mupa — onexae. OCoOeHHOCTh IPUMEHEHUS
9TOM JIEKCHKH 3aKJII0YaeTCsl B €€ JOCTATOYHO YaCTOTHOM PaclpOCTPaHEHHH B HEXYIOKECTBEHHBIX TEKCTaX U OTHOCH-
TCIBHO HE3HAYUTCIIBHOM — B XYJO0KCCTBECHHBIX. B ﬂaﬂbHeﬁIHeM NpeaACTaBIIACTCA HeﬂeCOO6pa3HI)IM HU3y4YUTh KOT'HU-
TUBHYIO TIPUPOJLY peanun3anuu oopaza BukropuaHckoit AHIJIMY ¢ IPUBIICYEHUEM HCCIIE0BAaHHOTO MaTepuaa.
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HISTORICALLY MARKED VOCABULARY AS MEANS
OF ENGLAND VICTORIAN IMAGE VERBAL REPRESENTATION

Rybakova Ekaterina Anatol'evna
Kyiv National Linguistic University, Ukraine
tariel@ukr.net

This article focuses on the verbal representation components of the image of Victorian England, which are presented with histori-
cally marked vocabulary that belongs to the semantic spheres of the everyday realia of clothes category and onomastic realia.
For the first time the complex review of the etymology and development of historically marked vocabulary, which was included
into the English language structure during the Victorian epoch of the Crimean War (1853-1856) is conducted. The features
of this vocabulary actualization by the material of the English fiction and non-fiction texts are considered.

Key words and phrases: historically marked words; lexical nomination; etymology; semantics; metonymy; metaphor; fiction and
non-fiction texts; image of Victorian England; Crimean War.

YK 811.161.1
dutoJ0rnYecKue HAyKH

Cmambsi cooepoicum 0000ujeHUe NOLONCEHUU, 6bI0BUHYMBIX COBPEMEHHOU TUHEB0KOHYENMON02Uel U IUHEBOK) b~
myponoaueil 8 001acCmu U3yHeHusl KIo4eso20 IMOYUOHAbHO20 KOHYEeNMa 6 PYCCKOU sI3bIKOGOU KapmuHe Mupa —
xoHyenma «JI10606vy. Ommeuaemes paznoobpasue nooxXo008 K ONUCAHUIO U AHAIU3Y COOEPIHCAHUSL OAHHO2O KOH-
yenma, umeroujezo HeoOHO3HAUHYI0 npupody. Hszyuenue xonyenma «J/10606b» KAk NUHSBOKYIbMYPHO20 SAGNCHUSL,
ompaxNcanwe20 HAYUOHAIbHYIO KAPMUHY MUpa Hapood U UHOUBUOVATIbHYIO KAPMUHY MUpa OMOeiIbHOU SI3bIKOGOU
JUYHOCIU, NPEOCMAasisAemcs OOHOU U3 Haubo.iee NepCneKmMuUBHbIX UCCIe008aMeNbCKUX 3a0al.

Knrwouesvle crnosa u ¢pasvi: TMHIBOKOHLENTONOTHS; JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS; A3BIKOBAs KapTHHA MHpPA; KOHLEIIT;
KoHIenrTochepa; JTF000Bb.

Casmmoa Jlupa MapceneBHa, K. Quiion. H.
Bawxupcruii 2ocyoapcmeenubiii ynugepcumem
sali-lira@yandex.ru

O JIMHI' BOKYJIbTYPHOM KOHIEITE «JIIOBOBb» B PYCCKOM SI3bIKOBO KAPTUHE MUPA©

KoHuenryanbHbIi 10X0/, 3asBICHHBI B COBPEMEHHOW aHTPONOJIMHIBUCTUKE KaK OJIMH U3 Hanboliee MmepcreK-
TUBHBIX TIPH M3YYCHUH Pa3HOOOPa3HBIX S3BIKOBHIX (DaKTOB Onaromaps 3aI0’KEHHBIM B HEM BO3MOXHOCTSM Pa3HO-
CTOPOHHETO U TITyOOKOTO OIHCAHMSI, B HACTOAIICE BPeMs MOIYIIII ITUPOKOE IIPU3HAHKE HCCIIeIOBaTEICH.

Ha coBpemMeHHOM 3Tare 0TMEYaeTcsi MHTEpPEC K M3YUYCHUIO KOHIICTITOB M MX THUIIOB KaK B TEOPETHICCKOM, TaK U
B MPaKTUYeCKOM IutaHe. HecMoTps Ha TO, 9TO MPOIOIKAIOTCS UCCIICAOBAHKS B 00JaCTH ONMCaHUS caMOi nehuHU-
WY, 1a U «BBIpab0TKa HauOoJee MOHOW HayIHOW THITOJIOTHH KOHIIEIITOB SBIISICTCS B HACTOSIIEE BpeMs OJHOH U3
HauOoOJIee aKTYalbHBIX MCCIIEAOBATEIbCKUX 3amau» [20, ¢. 219], co3maeTcss U MOCTOSHHO MOTOJHSACTCS CONMHIHAS
Hay4YHO-IIPAKTHYCCKasd 6a3a N3Yy4YCHUA JAHHOT'O ABJICHUA, IMPEACTABIICHHOIO B SI3LIKOBOM TKaHH KOHKPETHBIX TCK-
cToB. B OCJIOM XK€ HC IOAJIC)KUT COMHCHHIO, YTO IOHATUC «KOHILICIIT) CTAaJI0 JaHHOCTHIO, l'[pPI3HaHHOI>i GOHBIHI/IH-
CTBOM YUYEHBIX, HECMOTPS Ha Pa3jIM4ue MMOJIXO0JI0B K €r0 ONpe/ICIICHHIO.

Oco0eHHYI0 aKTyalbHOCTh HayYHO-METOANYECKHE M3bICKaHHS B OOJACTH OMHCAHMs KOHLENTOB IPHOOpETaroT
B HACTOAIIEC BPEMA — BPpEMA NMEPEOLICHKU MHOT'UX HeHHOCTeﬁ. W nam MpeACTaBJIACTCA, YTO B MUPEC, TIC MaTCpUAIb-
HOE YaCTO BBICTYIIAET PEIIAOIINM (PAKTOPOM, a «CyIb0a» OTIEIBHBIX JIHHIBOKYJIHETYPHBIX KOHIIENITOB, XapaKTepH-
3YIOMIUX «CHEIU(UKY KYJIbTYyphI KAK COBOKYITHOCTH YEJIOBEUCCKHX JOCTIDKCHHH BO BCEX cepax KU3HU, IPOTUBO-
MOCTaBJICHHBIX Tpupoae» [10, c. 28], BEI3bIBaCT Cepbe3HbIC OMACEHIS, MPUCTATLHOTO BHIMAHUS 3aCITy)KHBACT KOH-
uent «JI1000Bb». «OH HAPSAMYIO CBsI3aH ¢ (OPMUPOBAHUEM y YECIIOBEKA CMBICIIA J)KU3HU KaK LENH, JOCTHKCHHE KO-
TOPO BBIXOJUT 32 IPEAEIBl €r0 HEMOCPEACTBEHHOTO HHIUBUIYaTbHOTO OBITH [4].

JlaHHBII KOHIIENT 3aHUMAeT 0c000E MECTO B PYCCKOM S3BIKOBOM KapTHHE MHPA.

C 0/1HO¥M CTOPOHBI, BCE HOCUTEINH s3bIKa BPOJie ObI UMEIOT MPE/ICTABICHUE O COJEPKaHUH MOHATHS «J[I000BbY:
1) 9yBCTBO CaMOOTBEPIKEHHOM, CEpACTHON MPUBI3aHHOCTH; 2) CKIIOHHOCTb, IPUCTpACTHE K yeMy-HHOy b [14, c. 506].
B ¢duitocoduu mmod0Bb MOHUMAETCS KaK «B HIMPOKOM CMBICIIE CTPEMIICHUE JIPYT K APYTY, MPEAIoJaramoliiee yBaxe-
HUE APYT Apyra U Aaxke crnocobcTBytomiee 3ToMmy» [19, ¢. 251], KOHKpeTH3upyeMoe NMPeACTaBUTEIIMHU Pa3HBIX KO
u HanpaBieHui. «O000IMEHHBII TPOTOTHUIT», «CEMAHTUIECKYIO MOJEIb JIIOOBH», BOCCO3JaHHYIO Ha OCHOBE M3yde-
HUS HAyYHBIX TEKCTOB, MombITaNCs chopmynupoBats C. I'. Bopkaues [4].

MeHee onpe/ieieHHA JIMHTBOKOTHUTHBHAS M JIMHTBOKYJIETYpHast uctopus «JIro0Bm». IlogBepraercsi COMHEHHIO ca-
Ma ee mpupona: «MEHTAIBHYIO CTPYKTYPY, MPEACTABIISIONIYIO JIFOOOBHOE YYBCTBO YEIOBEKA, MOKHO pacCMaTpHBATh
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